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ON THE METHODOLOGY OF LINGUISTIC DESCRIPTION
OF A DISCOURSE: A TEXT-CENTERED MODEL

Negryshev Andrei Aleksandrovich, Ph. D. in Philology
Vladimir State University named after Alexander and Nikolay Stoletovs
negryshev@inbox.ru

The article attempts to substantiate a text-centered discourse model, which allows describing the text as “a product” of a dis-
course in the projection of its institutional and immanent-speech parameters. The methodology of such a description presupposes
on the one hand the support of a linguistic and stylistic text organization, on the other hand — it is oriented on the revealing macro
structural components in it, conditioned by the discourse environment. The developed model on the material of news media texts
may find application in the description of various texts of institutional discourses.

Key words and phrases: text linguistics; discourse-analysis; institutional discourse; discourse parameters; news media text.

YK 811.13-22
Duj10J10ru4ecKrue HAayKu

B cmamve paccmampusaiomes kombunamopuvle u aHMUKOMOUHATMOPHBIE CEOUCMBA UCHAHCKO20 U (DPAHYY3CKO2O
A36IKOG HA Mamepudae ux @paszeonocuyeckozo Kopnyca. Ilpedcmasnenvl cmpykmypHvie 0cobeHHOCMU paseonozu-
yeckux eOuHuy, 006yCr08IeHHble MEXAHUIMOM NEePEUYHOU U 8MOPUYHOU MPAHCNO3ZUYUU, U BblA6NEHbl UOUOIMHUYE-
cKkue ocobenHocmu ppazoodpazoeanus 8 Kaicoom sizbike, 00YCI06leHHbIe, 6 YACMHOCMU, HATUYUEM AHMUKOMOU-
HAMOPHBIX CBOUCS, NPUCYUUX OOHOMY U3 PACCMAMPUBAEMBIX SA3bIKOB.

Kniouegwie cnosa u ¢paswi: Gppaseonornueckas eANHNLA; aTOMAPHOE CIOBOCOYETaHue; Gppa3zoodpazoBaHue; KOMOH-
HAaTOPHbIC CBOMCTBA SI3bIKa; aHTHKOMOMHATOPHBIE CBOHCTBA SI3BIKA.

HemueBa Kcenuss Uropesna
Poccutickuii 2cocyoapcmeennviii nedazoeuyeckuil ynugepcumem um. A. U. I'epyena
nomeolvides-1@yandex.ru

KOMBUHATOPHBIE OCOBEHHOCTHU BHYTPEHHEW CUHTATMATHUKH ®PA3EOJIOTMYECKNX
EJIMHUIL] B CPABHEHHM (HA MATEPHAJIE UICITAHCKOT'O M ®PAHITY3CKOI'O SI3bIKOB)®

[Ipn u3ydeHnr KOMOMHATOPHBIX OCOOCHHOCTEH (Ppa3eOTOTHIECKIX SIUHHMI] PA3INIAlOTCS [IBA ITOIX0/1: M3YICHHE
BHewrHel cunrarmatiku OF, T.e. coueraeMocTh (hpa3eosoru3mMoB ¢ OKPYKAIOIIUM KOHTEKCTOM (CM. pabOoThl BEAYIIHX
oteuecTBeHHBIX (paseconoroB A. B. Kynuna [6], M. T. Taruesa [11], A.T. Hazapsna [9], T. 3. Uepnanuuesoii [13],
B. I1. XyxoBa [3] u 11p.), 1 aHaM3 BHYTPEHHEH CHHTarMaTHKH, OTPa)kafollell B3aMMOOTHOIIEHHSI KOMIIOHEHTOB (pa-
seonormyeckort eauuunbl (H. @. Anedupenko [1], JI. . 3omoteix [2], . T. Coxonosa [10] u ap.). MccrenoBanus
B paMKax BTOPOI'O HaIIPaBJICHUsSI MPEACTABISIIOTCS OCOOEHHO BaXKHBIMH, KOT/Ia MBI TOBOPHM O (DPa3eoIorHyecKoM ce-
MHO3HCE KaK O TICUXOJMHI'BUCTUYECKOM IIpOLIECcCe, NMPeoOpasylomeM CHHTArMaTHIECKYIO ACSTENIBHOCTD SI3BIKOBOTO
CO3HAHWS, JIEXKAIIYI0 B OCHOBE (hpa3eoorn3mMa, B HOMHHATHBHYIO, YEM ONPENEIIIOTCS CEMaHTHYECKHe 0COOCHHOCTH
(hpazeoTornIecKux eIMHHII.

OYHKINOHUPOBAHKE Pa3eIbHOO(POPMIICHHON €TMHHILI B CTATyCE IEIHHOTO YCIOBHO HEPA3I0KUMOTO 00pa3o-
BaHUs 00eCIeYnBaeTCS TEM, YTO CIIOBA, JIS)KAIIINE B OCHOBE 3TOH €IUHHIIBI, HAXOIATCS MEXIy cO00M B OTHOIICHHUAX
cBOOOTHOTO CHHTAKCHCa, OOYCIOBICHHBIX, B IIEPBYIO OUYepelb, MX BAJICHTHOCTHBIMU CBOHWCTBaMH. BriepBrie moHS-
THE BAJICHTHOCTH ompeaenuia ¢ppanmy3ckuit TMHTBUCT JI. TeHbep, CBA3BIBAs €ro HEMOCPEICTBEHHO ¢ riaaroyiom [12].
C. 1. KauHenbcoH Npeayioxkuml TpaKTOBaTh BAICHTHOCTh KaK «OOIIyI0 COYETATENbHYIO CIIOCOOHOCTE CIIOB» M YTBEp-
XKJIaJl, 9TO «I10JI SIBHBIMU CHHTAKCHYECKHMHU CBS3SIMH, BBIPaXKaEMbIMH CHHTaKCHYeCKOH MOP()OJIOr e, CKpBIBAIOTCH,
TakuM 00pa3oM, IITyOWHHBIE, 3alpsTaHHbIE B JIGKCUUCCKUX 3HAYCHHUAX CHHTaKCHUueckue cBs3u» [4, c. 88]. B nHa-
CTOSsIILIee BPeMs OHATHE BaJICHTHOCTH TPAKTYETCs! HE TOJIBKO C IMO3MLIMH BEpOOLEHTPUYHOCTH, HO TaK)Ke IPUMEHH-
TEJIHO K JAPYT'MM YacTsM PEYd U SI3bIKOBBIM €JMHUIIAM pa3lIMuHbIX YpOBHEH. B wacTHOCTH, 171t HAC MMeeT 3Have-
uue 3amevyanne H. B. FOgmHO#, KOTOpast mpesyaraeT «pa3indaTh BaJICHTHOCTD SI3BIKOBYIO, KOTOpas MPEICTABISACT
c000if TOTEHIMATBHYIO CIIOCOOHOCTH S3BIKOBOM €AMHHUIBI COYETATHCS C JAPYTHMH, W BAaJCHTHOCTh PEUEBYIO, KOTO-
past He Bcerja MOXKET COOTBETCTBOBATH ITHM IMOTEHIIMAIHHBIM CIIOCOOHOCTSIM COYETAIOMINXCS S3BIKOBBIX €IMHUIL
1 gaxe — 0oJiee TOro — HapymiaTh TPaJAUIIMOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH coennHeHus» [ 14, c. 29].

Peanmzamus BameHTHOCTEH, 3aJI0KEHHBIX B TPHUPOJE BeIIeH, OTHOCHTCS K O0JIaCTH CBOOOTHOTO CHHTAKCHCA.
OrpaHrdeHre BAICHTHOCTH WJIM €€ HapyIIeHue OTHOCUTCA K oOactu (paseosorun. I{enoctHoe paszeonorunueckoe
IIPOCTPAHCTBO KaK CAMOOPraHM3YIOIIAACsS CUCTEMa B3aHUMOJAEHUCTBUS CEMUOTHYECKHX CPEICTB SI3bIKA U KYJIbTYPHI
pa3BUBAETCA 10 3aKOHAM CHHEPIEeTHUECKOTO YHOPSAOUYMBAHUS U FAPMOHU3AIMY MapaJoKCalbHBIX, HO aCCOLUATUB-
HO ONpaBJaHHBIX KOH(PUTYpaLii 3JIEMEHTOB BOCIIPUHUMAEMOM AeHCTBUTENBHOCTH [ 1, c. 28], 1 ecnu KOMOMHATOPHBIE
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BO3MOXKHOCTH sI3bIKa M3ydaroTcs cuHTakcucoM [8, c. 102], To mpeamer (pa3eosoruy cCoCTaBiIsIOT aHTUKOMOWHA-
TOpHBIE BO3MOXKHOCTH sI3bIKa. [ paMMaTH4ecKold OCHOBOW (pa3eosiorusma SBISIETCS aTOMapHOE CIIOBOCOYETaHHE
(mamee cokpamenrHo ACC), T.e. ClIOBOCOYETaHHWE C HE3aMKHYTOW WJIHM 3aMKHYTOH CHHTaKCHYECKOW CTPYKTYPOIl.
W3ydeHne KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa aTOMAapHBIX CIIOBOCOYETAaHWH KpalfHEe Ba)KHO, MOCKOJIBKY OHH IPEICTaBILIOT
c000if OCHOBY TIPOIIECCOB MEPEOCMBICTICHNS U BO MHOTOM OOBSICHSIOT CEMAaHTHICCKYIO CIIEIIU(UKY (Ppazeosormye-
ckux enuHUI. KoMOMHATOPHOMY B3aMMOJEHCTBHIO CMBICIIOB JIGKCHYECKUX M TPAMMATHIECKAX KOMIIOHEHTOB CBOE-
IO aTOMapHOTO CIIOBOCOYETAHNUS KaK «CBOOOTHOCHHTAKCHICCKOTO TeHoTHTa» (TepMuH H. @. Anedpupenko) o0s3aHa
caMHM CBOMM BO3HHKHOBEHHEM W (YHKIHOHHUpOBaHHEM (ppaseonormueckas eauHuna [2, c. 14]. B mporuomomox-
HOCTh CHMHTAKCHUCY, UCCIIEYIOIIEMY SIBJICHUE COUYETAEMOCTH, BO ()pa3eojIOruy paccMaTpUBAETCS SIBIICHHE «HECOYe-
TAaeMOCTH», T.€. aHTUKOMOMHATOPHBIE CBOIMCTBA SI3bIKOB, BBHISBIISIEMbIE METOJIOM U3y4eHUs 1uall (IByX CyOCTaHTHB-
HBIX JiekceM B coctaBe OF) 1 aToMapHBIX CIIOBOCOYETaHUH (PPa3eoIOrn4ecKiX eMHUIIL.

[Tpu ompeneneHHOM CEMaHTHYECKOM CHHTAKCHPOBAHMU JBa 00pa3a ICHXOJIOTHYECKOH pealbHOCTH, COCTABIISIO-
mye uajpl, 00pa3yloT CMBICIOBYIO cuTyanuio. CeMaHTH4YecKas CHassHHOCTB JIMa)l B cocTaBe (hpa3eosiorusma mpoBo-
LUpYeT UX 000CcOo0IeHHEe U CIOCOOHOCTh K 00pa3oBaHUIO HOBBIX 3HaueHHWH. Hanpumep, B HCIIAHCKOM SI3bIKE TPYyIINa
(pa3eosoTH3MOB, TIPEICTABISIONINX COO0M THE3I0BOM THI MEPBHYHON TPAHCHIO3UINH (T.€. IMEIOIINX B CBOEM CO-
cTaBe OOIIMII KOMIOHEHT): nacer con el santo de espaldas (ACC pooumbscsa co céamvim, HOBEPHYMbIM CRUHOU) —
ovimb Hecuacmaugvim, estar uno con el santo de espaldas (ACC Ovimb co cesimvim, NOBEPHYMBIM CHUHOU) — mep-
nemsv Heyoauu, tener el santo volteado (ACC umemv omeephy8ue20cs c8simoco) — Oblmb HEeCUACMAUBLIM, tener uno
el santo de espaldas (ACC umembs c63moeco, nosepuymo2o chuHoll) — Obimv HeyOauIuUbiM, — CIIPOBOIIMPOBAIIA CaMO-
crosiTenbHOE (QYHKITMOHUPOBAaHUE KOMIIOHEHTa (pazeoniorm3ma el santo de espaldas B 3Hauennn negezenue. I1o ana-
JIOTHH C 3THM, B MCIIAHCKOM S3bIKE TIOSIBUJICS aHTOHUMHUYHBIN (pazeoniorusm el santo de cara — yoaua.

B npouecce GpopmupoBanus Gppazeosornyeckux eIUHULL MyTeM Iepexo/ia EpeMEHHBIX coueTaHni Hedpaszeonornye-
CKOTO XapakTepa BO (hpa3eosornueckie eqMHUIpI («IepBUYHas TpaHcno3unus» B padorax I'. I'. Cokonosoii [10, c. 7-8]
n A. B. Kynuna [6, c. 15-18]) A3bIK0BO€ CO3HAaHHME 3THOCA IIOJIb3YETCS KaK MpaBHJIaMH JIOTHYECKOW KOMOWHATOPH-
KH, TaK U KOHTpaxukTopHoi. K mpumepy, smmupuueckue ME cioxumuck Ha OCHOBE pealbHOTO ONbBITAa Hapona
1 IMEIOT CBOOOIHBIE JIEKCUKO-CHHTAKCHIECKHE KOPPEILATHI: MEKBSI3BIKOBOW BapHAHT UCH. quemar incienso en los
altares de uno (ACC oceuv dpumuam na anmapsx kozo-1.) / @p. dresser (élever) un autel a gn (ACC cmasums (803-
0guzamy) anmaps nepeo Kem-i.) — 80CX8AIAMb, NPEBO3HOCUMb 00 Hebec Ko2o-1., 0boxicecmanams. KoHTpanukrop-
Hasi KOMOMHATOpHKA Ha YPOBHE CEMAHTHKH JISKUT B ocHOBe DE-(aHTa3mii, NCIIONB3YIOMHX OMBIT BOOOPaKEeHU:
ucn. romperle a uno el alma (ACC pazoumv Komy-i. OyuLy) — RPOIOMUMb KOMY-1. 20108y, U3bUmMe Ko2o-1.; ¢p. tirer
le diable par la queue (ACC maunymob Obsgona 3a xeocm) — pase. ouenvb Hyscoamvcs, bedcmeosams, — U JOTHKO-
JucKkypcuBHBIX DE, HMEOMMX TPOIEnUecKyto NpupoIy: MeTadOpHIECKHUil epeHoC MpeJcTaBisieT co0ol nmpuyact-
Hasl KOHCTPYKIIMS HCIAHCKOTO si3biKa hecho una campana (Ilyspmo-Puxo) (ACC nacmosiwyuil Koaokon) — ouehs
CUbHBIL, BbIHOCTUGHIN, HA OCHOBE CHHEKIOXHM 00pa3oBaH CIEAYIOIIMH MEXBbSI3BIKOBOM 3KBHBAJICHT: UCH. jcard
o cruz? (ACC nuyo unu kpecm?) — open unu pewika? / ¢p. croix ou pile? (ACC kpecm unu pewxa?) — open uiu
pewxka? Crona xe OTHOCUTCS (paHIy3ckuil (paseonorusm ni croix ni pile (ACC nu kpecma, Hu pewxu) — 6e3 epo-
wa (6 xapmane). Jlonroe Bpems MoHeThl M B Mcmanmm, u Bo ®PpaHumm mewaraiuch ¢ M300pakeHHEM KpecTa
(HampuMep, MCTIAHCKHE MapaBely W 3CKyA0, (paHIly3cKkue (ppaHKw, Tuapasl ¥ JUBpHI). braromaps ¢yHKImoHMpO-
BaHUIO JIEKCEM Cruz W Croix B COCTaBe JaHHBIX (DPa3eoIOTH3MOB 32 HUMH 3aKPETINCh 3HAYCHUS, BBIBOIMMEIC
n3 o0rmIero 3HaueHUs (ppa3eoIOTH3MOB «2epbo8as cmopoHa MoHembly, «opeay [15; 17].

[Ipumep HapyIIeHHs CEMaHTHYECKON BAJIEHTHOCTH IMPENCTABILIIOT co00i mcmanckue (paseonoru3msl, o0paso-
BaHHBIE Ha COYETAHNH CEHCOPHBIX TTIarojioB 0OOHAHU, BKyCa U CITyXa C aABepOHaIIbHBIM KOMIIOHEHTOM a demonios,
NepelatoNMX HEraTHBHYIO OIIEHKY YEIOBEYECKHX OLIYIIEHUI: Ha ypoBHE 000HSHUS — oler a demonios (ACC nax-
HYmb 0eMOHaMu) — u30aeamsv 310680HUe, NIOXO NAXHYMb, cMepOems (110 aHAJOTHH C oler a cebolla — naxwyme ny-
xom, oler a quemado — naxwyme dcapenvim 4 1Ap.); BKyca — saber a demonios (ACC umems 6Kyc O0emoH08) —
1) 6vimb npomusHbiM Ha 6Kyc, 2) oueHb He Hpasumbcs, ciyxa — sonar a demonios (ACC 3gyuams demonamu) —
ObImb oueHb HebIa2038yUHbIM, pe3amb yXxo, cayx. IlogoOHbIe 00pa3Hble HHTCHCU(DHUKATOPHI YEIOBEYECKUX OILyIIe-
HUH OXOTHO HCIIONB3YIOTCS aBTOPAMHU XYJOXKECTBEHHBIX INMPOM3BENCHUM: «Los camareros de rigurosa etiqueta,
¥y yo con camiseta de playa, pantalones cortos y deshilachados, zapatillas de tenis y una ropa interior que huele
a demoniosy» [16, p. 186]. / «Bvluxonenuvie ouyuanmol, u paoom s, 6 NaANICHOU pydauike, USHOUEHHBIX WOPMAX,
MEHHUCHBIX MYYsxX u eoHsIowem HudicHem benvey (Ilepesoo naw — H. K.).

[Ipumep peanmm3anyy TpaMMAaTHYECKON COYETAEMOCTH TIPH HAPYIICHHN CEMAaHTHYECKOH AEMOHCTpHUpPYET (paHITy3-
ckuii pazeornorusm loger le diable dans/en sa bourse (ACC knacmv 0vbs801a 6 KOUENEK) — mepnems KPatHion Hyicoy,
He umems Hu epouia. OTBET JaeT ero STUMOJNIOTHA: B TO BpeMs, KOTAa Ha (hpaHITy3CKUX MOHETax MPHUCYTCTBOBAJIO U300-
pakeHUE KPECTa, CYNTAIIOCH, YTO YepT, 00sICh KPecTa, BOAUTCS B IyCTHIX KOIIENbKaX, TaK KaK TaM €My HEYero oracarhCsl.
Takue kpacouHble 00pa3sbl HCIOJNB3YIOTCS B XyJ0KECTBEHHOW JIMTEpaType I CO3JaHMs JOMOIHUTEIBHOM JKCIpec-
CHBHOCTH, Harpumep, B 6acHe Jlagontena ‘Le trésor et les deux Hommes’ — «/{Ba 4enoBeka u KJia )y HaX0OIuM:

Un homme n’ayant plus ni crédit ni ressource,
et logeant le diable en sa bourse,

C’est-&-dire n’y logeant rien,

S’imagina qu'’il feroit bien

De se pendre, et finir lui-méme sa misere [17]...
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beonsax, komopomy nackyuuno nocmumscs

U nyoncoy xkpaiiniwoio ecezoa 60 6cém mepnems,

3aodyman yoasumwcs.

Om 2on00a ewjé 6edv xyace ymepems [7]! (Ilepesod A. Hzmaiinosa).

Opnako 3adacTyro mnporecc (pa3eoorniyeckoro CeMHO3ica HEe OrpaHHYMBACTCS MEPBUYHON TPaHCIO3ULIUCH.
Ha 6a3e yxe CcylIeCTBYIOIIMX €AMHUI] KOCBEHHOW HOMHHALIMK (POPMHUPYIOTCSI HOBBIC €AMHUIIBI KOCBEHHOH HOMUHAIINH,
T.€. IPOUCXOIUT BTOpUIHAs TpaHcnosumws [ 10, c. 8-10].

[Ipumepom smmunTHYECKOW (HOPMBI BTOPUYHON TPAHCIIO3UIIMKM CIY)KHT CYIICCTBYIOIIMA HBIHE HCIIAHCKUH
¢dpaszeonorusm en el coche de San Francisco, sSBISOIUACS ycedeHHOU (HOPMOI NOCIOBHIEI ir en el coche de San
Francisco ratico a pie y otro andando (ACC examb 6 nogoske c8. @Ppanyucka: HeMHO20 NPOLOs, HEMHO20 Neul-
KOM), HAMEKaroIlel Ha oObuali MOHAXOB-(DPAHIIMCKAHIICB COBEPIIATh BCE PEIIMTHO3HBIC MYTEHICCTBHS MEIIKOM.
[Ipumepom peayKiuu cyOCTAHTUBHOTO KOMIIOHEHTA MPH AIUIUITHYCCKON TPAHCIIO3UIIMH SIBISCTCSA (HPa3eoIoTH3M
armar la de Dios es Cristo (ACC ycmpoums (Crkanoan — K. H.) na memy, seniemcs au Xpucmoc Boeom),
T/ie OMYIIEeHO CI0BO batalla. [Ins ¢hpaHIy3cKOTo sI3pIKa XapakTepHa cy(hduKcamyst OImopHOTO KOMIIOHEHTa B TIPO-
1ecce IepUBaIl[MOHHON TPAHCIIO3UIMHY, B PE3yJIbTATe Yero 00pa3yoTcsl OTIIaroibHble CyOCTaHTHBHBIC (pa3eoiio-
TH3MBI — IMeHa nesitens: manger (le bon) Dieu (ACC ecmb 006poeo Boza) — pase. a) npuuawamocs, b) morumscs,
¢) bbimb 0ueHb penucuo3nbiM, HabodxcHbiM, d) apeo yacunams — mangeur de bon Dieu (ACC noedamens 006po-
20 boea) — xanaica, ceamowa; dénicher un saint (ACC useonamov c6amoeo) — pazeenuams c8simoz20 — dénicheur
de saints (ACC pazopumens c6amulx) — HUCNpOGepeamenb CeAmMviX (ucciedogamenvb, OMPUYAIOWUL OeSHUS UU
CYWecmeo8aHue KaKo2o- Cesimozo).

I'myOuHa 1 XapakTep acCOLHMAIii, BBI3BIBAEMBIX (Dpa3coioru3mMaMu, MPUBOIST K YCTPAHCHHIO HECOBMECTHMO-
CTH W TApaJ0KCATLHOCTU MBICIICHHO COMOCTAaBUMBIX OOBEKTOB, B PE3yJIbTaTE Y€r0 CHHOHHMMHKO-aHTOHUMHUYCCKUE
otHomeHus npuodperaroT OE, KOoTopbie B A3BIKOBOI CUCTEME TAKOBBIMU HE SBISIFOTCA. [IpuBeneM npumeps! ¢pa-
3€0JIOTUYECKON CHHOHUMHHY Ha MEXKBSI3bIKOBOM YPOBHE, IJic CHHOHUMHUYHEIC (Dpa3zeoceMeMbl MepejaroTCs aToMap-
HBIMHU CJIOBOCOYCTAHMSMH, COJCPXKAINIMMH aHTOHUMHUYHBIC JIEKCEMBI: ucn. donde el diablo perdio el (su) poncho
(ACC 20e 0bsi601 nOMEPAN C80€ NOHYO) — BBIPAXKEHHUE UCTIONB3YETCs Ha TePPUTOpUU ApreHTHHBI U Ynwm / ¢p. au feu
de Dieu (ACC x Booicvemy o2nio) — y uepma Ha KyIUUKAx, y 4epma Ha poeax; WCI. mds feo que un voto a Dios
(ACC cmpawmnee, wem knamea bozy) — cmpawmnwiii, kax cmepmuwiii 2pex | gp. laid comme un démon (ACC 6e3006-
PasHblll, KaK 0eMOH) — CIMPAUHBLLL, KAK Yepm.

Takum 00pa3oM, WAMOITHUUECKHE SI3BIKOBBIC YePThl HA ypOBHE (DPA3€0JOrHH MOTYT MPOSBISATHCS KaK CHIAMHU
JIOTHYECKOW KOMOWHATOPHKH KaXKJOr0 W3 SI3BIKOB, TaK W Oyiarojapsi HAJIMYUI0 aHTHKOMOWHATOPHBIX CBOWCTB,
YUYaCTBYIOIIMX B mporecce (pa3000pa30BaHus: B YaCTHOCTH, HAPYIICHHE BAaJCHTHOCTH B MPOIECCE MEPBUYHON
TPAHCIO3HIINH, & TAKKE JIJUIHIIC TIPU BTOPUYHOMN TPAHCIO3UIIMYU, XapAKTEPHBIN JIJISI HCIIAHCKOTO SI3bIKA, U JICPUBa-
IUs1, K KOTOPO# TAroTeeT (hpaHIly3CKHUil S3bIK.
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COMBINATORIAL PECULIARITIES OF INNER SYNTAGMATICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN COMPARISON (BY THE MATERIAL OF THE SPANISH AND FRENCH LANGUAGES)

Nemtseva Kseniya Igorevna
Herzen State Pedagogical University of Russia
nomeolvides-1@yandex.ru

The article examines combinatorial and anti-combinatorial features of the Spanish and French languages by the material of their
phraseological corpus. Structural peculiarities of phraseological units are presented, conditioned by the mechanism of primary
and secondary transposition, and idio-ethnical peculiarities of phrase building in each language are revealed, conditioned particu-
larly by the presence of anti-combinatory features, peculiar for one of the languages under consideration.

Key words and phrases: phraseological units; atomic phrase; phrase building; combinatorial features of a language; anti-combinatorial
features of a language.

YIK 372.881.161.1
Ileparornyeckue HaAyKu

B cmamve npedcmasnena KoHyenyus IUH260MemMOOULEeCKOU NOO0EPIHCKU NPOYecca COYUOKYIbIMYPHOU adanmayuu
UHOCMPAHHBIX CIYOEHMO8 8 pezuone odyuenus (na npumepe Ilckosckoii obnacmu). Beidenaiomes nanpagienus co-
YUOKYILIMYPHOU A0anmayuy UHOAZLIYHBIX CIYOEHMO8 6 COOMEENCMEUU C NAPAMEmpPamu Ux COYUOKYIbIMYPHOU
Komnemenyuy. I1okazanvl 803MONCHOCU TUHZEOMEMOOUYECKO20 0DecheyeHUs OaHHO20 npoyecca.

Kntouesvie cnosa u ¢pasel: pycckuil s3Ik KaK MHOCTPAHHBIN; CONMOKYIBTYPHAS aJanTaIlisl HHOCTPAHIIEB; COLIHO-
KyJIbTypHasi KOMICTCHIIVS, TMHIBOKPACBeICHIE, 00yUeHHE S3bIKY CICIHATBHOCTH; pa3rOBOPHAS PEYb.

Huknruna Tarbpsana I'ennagbeBHa, 1. Guiton. H., npodeccop
Poranésa Enena UBanoBHA, 1. Q0. H., JOUCHT
Tlckoeckuil 2ocyoapcmeennblil ynugepcumem
cambala2007@yandex.ru; fno-timgo@yandex.ru

COLIMOKYJIbTYPHASI AIAIITALIUS] YYAIIIUXCSI-MHO®OHOB B PETUOHE OBYYEHHSI:
KOHUENLUS TMHIBOMETOUYECKOI NOJIEPKKHU®

Cmamus evinonnena 6 pamxax epanma PTH® Ne 15-16-60001, a(p).

ConnokyiIbTypHast aAanTalys HHOS3BIYHBIX YYaIINXCs B HOBOM [UIl HUX 9THOSI3BIKOBOM Cpeie BO MHOTOM OIIpe-
JIETsIeT UX aKaJIeMUIECKUE YCTIEXU U SIBISIETCSI HEOOXOMMBIM YCIIOBHEM IPOABIKEHHSI Poccni Ha MUPOBOM PBIHKE
00pa30BaTENBHBIX YCIYT.

[TpoGnema ycnenrHoro B3aMMOJEWCTBHSI MHOS3BIYHBIX Y4YaIUXCsl (MHOCTPAHHBIX CTY/AEHTOB) C HOBOM COLIMO-
KyJIBTYPHOH cpeniol npruodpena akryanbHOCTS ete 60 et Hazaz, korna npu MI'Y uM. M. B. JlomoHocoBa ObL1 0OT-
KPBIT MEPBBII MTOrOTOBUTENBHBIA (haKyJIbTeT I MHOCTPaHIEB. B Te rojpl nmpobiema penragach HCKIIOYUTEIBEHO
B H/ICOJIOTHYECKOM KIIIOUe KaK MpOMaraHia COBETCKOro oOpa3a *KM3HU C BBIXOJAMU Ha OTJENbHBIC aCeKThl HapoI-
HOMW KyNbTYypHI (B paMKax CTpaHOBEACHUS U JIMHTBOCTPAHOBEAEHUS). B HOBBIX COIMATbHO-TIOJUTHYECKUX YCIOBHSAX
90-x rogoB XX B., KOT/la MHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY M KYJBTYpe 32 pyOeKOM CHOBaA MOBBIIIAETCS, POLIECC aJarl-
TalM¥ MHOCTPAHHBIX YYaIIMXCs ACMOIUTH3HPYETCsS, HO 3a4acTyl0 CY’KaeTcsd IO JIMHTBOKYIBTYPHOH aJanTalyu
nHo¢oHoB. B mocnexnue 10-15 net akTHBU3aLUsT MUTPAIIMOHHBIX IPOLIECCOB 00YCIIOBHIIA CMEILIIEHHUE aKIIEHTa B OTe-
YECTBEHHBIX UCCIIEIOBAHUAX B CTOPOHY COLUAIBHON U NCUXOJIOTMYECKON afanTalliy BEIHYKJCHHBIX EPECENICHIICB
n3 cTpaH OmrKHero 3apyoesxss [4; 5]. IIpu 3ToM IMHrBOMeTOIMYECKas TPpoOIeMaTHKa COCPEIOTOYMIACH Ha OATO-
TOBKE MHTPAHTOB K SI3bIKOBOMY 3K3aMEHY Ul MOJTY4YEHUsI POCCHICKOTO IPakJaHCTBA.

TenaeHIMS K MOTHOIEHHOH MHTErpanuu Poccun B MUpoBoe 00pa3oBaTeNIbHOE IPOCTPAHCTBO, PEATTM3aIs TIPO-
rpamMM aKaJeMH4YeCKOi MOOMIIBHOCTH, a TaK)Ke akTHBH3alLus oOpa3oBarenbHol murpanuu u3 crpad CHI™ u bantuun
B Poccuto, xapaxrepHas s npurpanudHoro [ICKOBCKOTO pernoHa, onpeaessieT akTyalbHOCTh Pa3pabOTKU CHCTEMBI
JIUHTBOMETOIMYECKON MOIACPKKH MHOTOIIAHOBOM COIMOKYJIBTYPHOM afganTaliii HHOCTPAHHBIX yJaluxcs B pe-
THOHAJIBHOM By3e. KoHkpeTHas 3aa4a, KOTopas JOJDKHA OBITH pelIeHa B paMKaxX 3TOH NMpoOIeMBbl, — BBISIBICHHE ITy-
Teil onTUMU3aIuU (POPMUPOBAHUS COLHOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM WHOCTPAHIICB M €€ PErHOHaJbHOrO KOMIIOHEHTa
B TIpoliecce 00ydeHUs! pyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Henb3st He OTMETHTH, YTO COIMAIBHO-TICUXOJIOTHUYECKUE ACTIEKTHI aJlallTallii HHOCTPAHIEB ¥ (POPMHUPOBAHUS HX
COLMOKYJIBTYPHOW KOMIETEHIIMH JOCTATOYHO OCHOBATEIBFHO pa3padOTaHbl OTEYECTBCHHBIMU aBTOpaMu [6; 12]. Urto
KacaeTcsl JITHFBOMETOIUUECKON TOANEPKKU 3TOro Ipoiecca (y4eOHUKH PYCCKOTO SI3bIKA ISl PA3IMYHBIX ITAIoOB
00yueHus1, ydeOHbIE CIIOBapH, 00y4aroIne KOMITbIOTEpHbIE IPOrPaMMBbI U T.I1.), TO 3/1€Ch MaTepHabl, POPMHUPYIOLIHE
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